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谈 译 诗

诗歌是语言的精华，它将语言的潜力和音乐性发挥到极致。如果

能熟读或背诵一些诗歌，不但有助于了解一个民族的文化，提高文学

素养，对学习语言也有帮助。而我们读到的，通常是经过时间淘洗的

精品，形式上大多为最具民族特色的传统格律诗，这种诗清楚体现了

诗歌的音乐性，是诗歌中最引人注目的部分。

现在学英语的热潮一浪高过一浪，随着层次提高，读到的英语诗

也越多。读后受到感染，难免有翻译的冲动。那么怎样译呢？当然可

以爱怎么译就怎么译。但如果要介绍原作全貌，那么在译出内容的同

时，也应当注意形式，因为形式同内容“配套”，而且往往有文字以

外的“表意功能”。所以，诗歌翻译可说是最有趣的文字锻炼。

著名诗人W. H. Auden（1907—1973）的 Doggerel by a Senior

Citizen中有这样两行诗：

1） I can|not set|tle which| is worse，

The An|ti-Nov|el or| free verse.

我无法 确指 哪一种 更次：

是反小说呢 还是 自由诗。

这个押尾韵的“对句”（couplet）很短，节奏感却很强。因为诗

行中自然重音都落在逢双的音节上，逢单的音节都轻读，形成四个

“前轻后重”两音节的节奏单位（即抑扬格音步）。这种“对句”形式

适宜于幽默风趣的内容，诗虽然有点“打油”，却反映出一位现代名
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诗人的诗歌观，格律上当然也毫不含糊。这样的作品，翻译时自当尽

可能反映格律。

一切佳作都是和谐的整体，内容与形式互为依存，相得益彰。翻

译当然要两者兼顾。上面译诗的内容、句式、语气乃至词序都同原作

一致。在格律上，两行押韵译文以十个字译原作八个音节；原作四音

步则以四“顿”相应（“是反小说呢”这样的五字组合占两个“顿”的

长度）。能做成这样并不偶然，因为实践证明：英语诗的音步和现代

汉语诗的顿，甚至英语诗的音节和现代汉语的字在“意义含量”上大

致相当，这译法就建筑在这基础上。至于译文字数略多，主要为便于

安排词句，让译文较为流畅。

这样的翻译合理又可行，似乎并没留下多少遗憾——译文中甚至

安排了“我”和“无”，以反映原作中的头韵［w］——当然第一行中

还可用“难以”代替“无法”，这就与“哪一”既双声又叠韵。可能

有人认为这译例较简单，未必有普遍性。如果这样，这里就再举两例，

请看Williamina Parrish的 The Name和 Knox的 Co-operation以及相

应译文：

2） I ve learned to say it carelessly，

So no one else can see

By any little look or sign

How dear it is to me.

But，oh，the thrill，as though you kissed

My tingling finger-tips

Each time the golden syllables

Fall lightly from my lips.

我学会说它时漫不经心，

不露出一点点声色；

让别人怎么也难以发现

它对我有多么亲切。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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但就像你吻我颤栗的指尖，

哦，那猛一阵奋激——

每当那几个黄金般音节

轻轻地发自我嘴里。

3） It ain t the guns nor armament，

Nor funds that they can pay，

But the close co-operation，

That makes them win the day.

It ain t the individual，

Nor the army as a whole，

But the everlasting teamwork

Of every blooming soul.

并不是靠枪炮或者装备，

不是靠拥有的财力，

而是靠紧密无间的合作，

他们才赢得了胜利。

并不是靠一位一位个人，

不是靠军队这整体，

而是靠每个奋发的灵魂

持久的配合与协力。

这里，两首译文同样是四音步与三音步诗行相间并双行押韵，反

映了原作格律。可见，对于构成英诗格律中音步和韵式两种要素，汉

译中有可能“等量齐观”地反映，而原作中的音节数，同汉译的字数

也有大致的比例关系，翻译中可通过适当控制字数来加以反映。

这种译文看似自然，却也经历了一个发展过程：最早是我国的传
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统诗形式，然后发展到自由或半自由诗形式，到要求译文诗行字数与

原作诗行音节数相等或相应（可称“限定字数译法”，以朱湘、梁宗

岱为代表），到要求译文诗行顿数与原作诗行音步数相等（可称“以

顿代步”，以孙大雨、卞之琳为代表），再到这种可认为是后两者综合

的“兼顾顿数、字数与韵式”译诗要求，简称“兼顾”。

这种译法虽比较严格，却值得做，因为有其可取之处：

1）英诗格律主要建立在音步上，凭音步数相异或相同的诗行搭

配（当然还有韵式），能化出无数诗体，而“音步诗”中还有宽严之

别，宽的只讲究音步数，音节数听其自然，严的除了讲究音步数严整，

还讲究音节数严整。译诗如果反映了原作的顿数、字数和韵式，就能

够区别“音步诗”中的“严”与“宽”，就能更准确地反映原作格律

的千姿百态，将各种诗体间的异同表现得更加清楚。

2）上述例子证明了汉语汉字在译诗中的潜力，对这种潜力的认

识与运用，也是译诗发展的一种标志。译诗若能“兼顾顿数、字数和

韵式”，就可以在准确反映原作内容的同时，既反映与内容“配套”的

格律，还可能在排印上“体现”格律，让音律上的整齐或变化有序

“外化”为某种“图形”，向读者提示他们未必熟悉的格律，增加一种

诉之于视觉的美，有时更传达出蕴涵于格律形式中的意义——事实上，

诗律是一门学问，有其独特的审美意义。

3）各种格律诗看似互不相干，却非“乌合之众”。因为音步是写

诗的一种模式或规范，也是纽带，各种格律诗借以结合成庞大而有序

的体系，并成为其有机组成部分。英诗被认为是英国的骄傲，恐怕主

要还在于有这种规范和体系，上面《合作》一诗中讲的道理，看来同

样适用于这样的诗歌体系或译诗体系。

总之，准确反映了一首诗的格律，才可能在译文中建立同样庞大

而有序的格律体系；而每一首这样译出的格律诗，也同这体系保持

“血肉联系”，不致游离于体系之外。另一方面，看看英语诗歌形式的

丰富多彩，就可想见现代汉语格律诗的广阔前景。

正像前面说的那样，译诗要求发展到这一步是有过程的，所以此

前不反映格律的翻译既是必经之路，也可能习惯成自然，于是常可看
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到因放弃格律而“面目全非”的译诗。不过这样的译诗后来有了理由，

说是为了“更好地传达原作的诗味和神韵”等等。但是同原作格律无

关的“汤汁”里会有格律原作的诗味吗？事实上，要更好反映原作内

容或传达原诗神韵，就应当反映原作的格律形式，因为这往往透露其

民族性、时代性、诗人的诗歌观和作品的内容倾向等等——显然，上

面的例 1既不能写成自由诗，也不应当译成自由诗。

按“兼顾”要求译诗，就是要译诗尽可能准确地传达原作面貌，

这固然会增加译诗难度，但未必就“亏待”原作内容。从上面的例子

可以看出，这样做是以忠实于原作内容为前提的。试想，连原作形式

也舍不得随意丢弃，怎么肯牺牲原作内容呢？事实上，这种译诗要求

虽然严些，译者仍有不小的施展空间，可以在与原作相应的格律框架

内，安排好原作的全部内容，从而将每首诗的内容与形式，将诗与诗

之间格律的异同等关系梳理得一清二楚。

译诗的质量取决于译诗要求，尽管要求高不一定就译出好诗，但

没有合理的高要求，译者水平再高，也很难译出好诗，这是高水平的

浪费。相反，有了合理而具体的高要求，常有助于译者调动自身潜力，

达到其可能达到的高度。关于这一点，我们只要想想，如果没有一根

横杆作为客观标准，跳高的成绩会怎样？

如果上面三个例子还不足以证明“兼顾”译法的合理可行，本书

或本系列应当可以证明。但由于个人能力有限，这些译诗中难免有误

译和其他不足之处，可以提高的地方当然很多。因为要译好一首诗，

不但要整体把握，还要注意每个词语用得是否得当，放的位置是否妥

帖等等，虽说有见仁见智的问题，甚至译者自己有时也难判断，却都

马虎不得，然而真正要做得恰如其分或恰到好处，却是难乎其难，更

不可能一步到位。

所以，拙译中有错误或缺点也属正常，并非“兼顾”译法之过，

因为我们可以在这种译法的框架内不断修改，让译诗在内容与格律形

式上越来越“逼近”原作，直到满意为止。事实上，本书和本系列中

的译诗几乎都有过不同程度的修改，有的改过多次。我相信，经过这

样修改的译诗，应当比旧译有所提高，质量上更有保证，而且由于各
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方面的累积，本书和本系列中的编排也应当超过以往的拙译。当然

我也相信，这个系列中的译诗还有很大的修改空间，但我只能适可

而止了。

最后，我要感谢湖北教育出版社和本系列的策划编辑唐瑾女士，

在目前很多地方片面追求经济效益的形势下，能如此重视诗歌翻译，

特别是，诗歌翻译作为翻译中的“尖端领域”，在实践上却是一个比

较冷僻的角落，在理论上更是众说纷纭的“热点”。而本书、本系列

作为“兼顾”译法的产物，其中译诗虽说在现有的英诗汉译中最能反

映原作格律，但目前既然不反映原作格律的译诗占压倒多数，这就注

定是最为孤单和孤立的。在这种情况下，她能够置经济得失于度外，

支持我出版这样规模的系列，无疑反映出一种学术判断力和学术勇气。

我还要感谢我的女儿黄海，她虽然有自己的专业，对我的译诗却

一直乐于支持，还经常给以鼓励乃至督促。这一次，她在非常繁忙的

工作之余，还帮助我买书和借书，修订和打印，解决电脑问题等等，

总之，我提出的要求，她总是尽力抽出时间为我解决。她在这方面很

像她妈妈，可以说，在我所有的译诗中，都有我妻子的劳动，因为如

果没有她的全力支持，我不可能译出这么多诗，也不可能有充裕的时

间进行修改或考虑有关的问题。我希望在这里向她表达最深切的感谢。

黄杲炘

2009. 10

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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The Old Stoic

‘The Night Is Darkening Round Me’

Ernest Jones
The Song of the Wage-slave

Prison Bars

Matthew Arnold
Requiescat

Coventry Patmore
‘Across the Sky the Daylight Crept’

Truth

An Evening Scene

William Allingham
An Evening

Dante Gabriel Rossetti
Sudden Light

The Woodspurge

Christina Rossetti
Bitter for Sweet

‘Oh Roses for the Flush of Youth’

The Bourne

Mirage

A Dirge

Up-hill
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‘When I Am Dead，My Dearest’

Richard Watson Dixon
Both Less and More

James Thomson
As We Rush

William Morris
Love Is Enough

Austin Dobson
Fame and Friendship

Thomas Hardy
Faintheart in a Railway Train

Life Laughs Onward

Robert Bridges
April 1885

Nightingales

Alice Meynell
Chimes

William Ernest Henley
Madam Life

Robert Louis Stevenson
Requiem

Oscar Wilde
Impression： les Silhouettes

Impression： la Fuite de la Lune

Symphony in Yellow

Impression du Matin

Alfred Edward Housman

狄克森

既渺小又高大 178 179

汤姆森

我们奔驰向前 180 181

莫里斯

单是爱已足够 182 183

多布森

名声与友谊 182 183

哈 代

火车里的胆小鬼 184 185
生活欢笑着向前进 186 187

布里吉斯

1885年 4月 188 189
夜莺 188 189

艾丽丝·梅内尔

谐音钟的钟声 190 191

亨 利

生命小姐 192 193

斯蒂文森

挽歌 194 195

王尔德

印象：剪影 198 199
印象：月亮的逃遁 198 199
浑黄交响曲 200 201
清晨的印象 202 203

豪斯曼

悼一支雇佣军 204 205
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最可爱的树 204 205

凯瑟琳·泰南

离别语 206 207

普拉尔

悼一位女吉他手 208 209

菲利普斯

现形 210 211

西蒙斯

在芬伐拉林中 212 213

叶 芝

随时间而来的智慧 214 215
饮酒歌 214 215
有感于受邀写战争诗 214 215
他想要空中的锦绣 216 217
一件外套 216 217
老母亲的歌 218 219
湖中小岛茵尼斯弗里 222 223
养老金领取者的悲伤 222 223

L. 约翰逊
凯杰维斯 224 225

道 森

“这些都不会长久” 226 227
酒渣 228 229
郁 228 229

夏洛特·缪

我多喜欢春光 230 231
我过了那些门 232 233

辛 格

Epitaph on an Army of Mercenaries

Loveliest of Trees

Katharine Tynan
Farewell

Victor Plarr
Epitaphium Citharistriae

Stephen Philips
The Apparition

Arthur Symons
In the Wood of Finvara

William Butler Yeats
The Coming of Wisdom with Times

A Drinking Song

On Being Asked for a War Poem

He Wishes for the Cloths of Heaven

A Coat

The Song of the Old Mother

The Lake Isle of Innisfree

The Lamentation of the Old Pensioner

Lionel Johnson
Cadgwith

Ernest Dowson
‘They Are Not Long’

Dregs

Spleen

Charlotte Mew
I So Liked Spring

I Have Been Through the Gates
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